
Ритуал Силы Мойр [Трёх Судеб]

Три Судьбы: Клото — Ткачиха, Лахесида — Распределительница, Атропос — Неизбежная,
дочери Зевса и Фемиды

Ритуал составлен и разработан
Верховным Жрецом Зевиосом Метатроносом

ПРОДОЛЖИТЕЛЬНОСТЬ ВЫПОЛНЕНИЯ: ОКОЛО 20 МИНУТ
192 ВИБРАЦИЙ

1. Этот ритуал основан на вибрации рун и древнегреческих священных букв, а также на 
произнесении определенных аффирмаций. Рекомендуется поднять свой 
энергетический уровень перед началом ритуала.

2. Прилагаемая Сигила служит центром сосредоточения внимания в этом ритуале.
3. Руны и греческие буквы, используемые в ритуале, можно вибрировать вокруг центра 

Сигилы, где находится защитное кольцо Шену. Вы можете представить, как это 
сильно светится, словно Солнце окружено слоем света.

4. Вибрируйте эти руны в сокращенном варианте. Нажмите здесь, чтобы произнести 
руны. Священные греческие буквы вибрируются по их полному древнегреческому 
названию.

5. Этот Ритуал состоит из 179 вибраций, что соответствует примерно двум кругам 
четков «мала». Если вам сложно выполнить столько вибраций, уменьшите их 
количество вдвое.

I · БЛАГОСЛОВЕННАЯ НИТЬ · Ἡ ΕΥ̓ΛΟΓΗΜΈΝΗ ΚΛΩΣΤἩ

 

Вунйо 10 раз Йера 10 раз Вунйо 10 раз

 

ВИБРИРУЙТЕ СВЯЩЕННЫЕ БУКВЫ:



Ми 3 раза Омикрон 3 раза Йота 3 раза

 

Утвердите:

МОЙРЭ АЭНАЭ, МОЙРЭ МЭТЭР, ИАО ЗЭФС ИАО

На древнегреческом:

Ὦ ΜΟΙΡ͂ΑΙ, ΘΎΓΑΤΡΕΣ ΤΟΥ͂ ΔΙῸΣ ΚΑῚ ΤΗ͂Σ ΘΈΜΙΔ
Κλωθώ, ἡ κλώθουσα τὴν κλωστὴν τῆς ζωῆς,
Λάχεσις, ἡ μετροῦσα τὸ μέτρον ἑκάστου,
Ἄτροπος, ἡ ἄτρεπτος, ἡ ἀμετάκλητος,
εὐλογήσατε τοὺς Ζευϊστάς.
Αἱ κλωσταὶ αὐτῶν ἔστωσαν χρυσαῖ.
Αἱ μερίδες αὐτῶν ἔστωσαν γενναῖαι.
Τὸ τέλος αὐτῶν ἔστω τὸ τέλος ἡρώων.

Транскрипция на английском:

Oh Moirai, Theegatres too Dios kai tees Themidos, / Klotho, ee klothoosa teen klosteen tees zoees, /
Lakhesis, ee metroosa to metron ekastoo, / Atropos, ee atreptos, ee ametakleetos, / evlogeesate toos 
Zevistas. / Ai klostai afton estosan khreesai. / Ai merides afton estosan gennaiai. / To telos afton 
esto to telos eyroon.

Перевод на русский:

О Мойры, Дочери Зевса и Фемиды,
Клото, прядущая нить жизни,
Лахесида, отмеряющая удел каждому,
Атропос, неизбежная, непреложная,
благословите Зевистов.
Пусть их нити будут золотыми.
Пусть их уделы будут благородными.
Пусть их конец будет концом героев.

[Сосредоточьтесь на Знаке, желая этого] 



II · ОБРЕЗАННАЯ НИТЬ · Ἡ ΚΟΠΕΙ͂ΣΑ ΚΛΩΣΤἩ

 

Турисац 10 раз Наутиц 10 раз Турисац 10 раз

ВИБРИРУЙТЕ СВЯЩЕННЫЕ БУКВЫ:

Альфа 3 раза Тау 3 раза Ро 3 раза

 

Утвердите:

МОЙРЭ АЭНАЭ, МОЙРЭ МЭТЭР, ИАО ЗЭФС ИАО

На древнегреческом:

Ὦ ἌΤΡΟΠΟΣ, Ἡ ΤΩ͂Ν ΨΑΛΊΔΩΝ ΚΥΡΊΑ
κόψε τὰς κλωστὰς ποὺ δένουν τοὺς Ζευϊστὰς
μὲ ἀνθρώπους κακῆς μοίρας.
Κόψε τοὺς δεσμοὺς μὲ τοὺς φέροντας Ἴσφετ.
Κόψε τὰ νήματα τῶν ψευδῶν φιλιῶν,
τῶν δηλητηριωδῶν σχέσεων,
τῶν ἐπαφῶν ποὺ σύρουν εἰς τὸ σκότος.
Ὅ,τι δένεται μὲ Ἴσφετ, κόψε το.
Ὅ,τι σύρει εἰς κακὴν μοῖραν, ἄφες το νὰ πέσῃ.

Транскрипция на английском:

Oh Atropos, ee ton psallidon keeria, / kopse tas klostas poo denooon toos Zevistas / me anthropoos 
kakees moiras. / Kopse toos desmoos me toos ferontas Isfet. / Kopse ta neemata ton psevdon 
filion, / ton deeleeteeriodon skheseon, / ton epafon poo seerooon eis to skotos. / Oti denetai me 



Isfet, kopse to. / Oti seerei eis kakeen moiran, afes to na pesee.

Перевод на русский:

О Атропос, Госпожа ножниц,
перережь нити, связывающие Зевистов
с людьми, приносящими несчастье.
Разорви узы с теми, кто несет Изфет.
Перережь нити ложной дружбы,
ядовитых отношений,
связей, увлекающих во тьму.
Всё, что связано с Изфетом, перережь.
Всё, что тянет к несчастью, пусть падет. 

[Сосредоточьтесь на Знаке, желая этого]

III · ЗОЛОТАЯ НИТЬ · ΤῸ ΧΡΥΣΟΥ͂Ν ΝΗ͂MA
 

Беркано 10 раз Пертхро 10 раз Беркано 10 раз

 

ВИБРИРУЙТЕ СВЯЩЕННЫЕ БУКВЫ:

Каппа 3 раза Лямбда 3 раза Омега 3 раза

 
[Лямбда вибрируется как Лямдха. Омега вибрируется как Омэгха. Прим. перев.]

Утвердите:

МОЙРЭ АЭНАЭ, МОЙРЭ МЭТЭР, ИАО ЗЭФС ИАО



На древнегреческом:

Ὦ ΚΛΩΘΏ, Ἡ ἈΤΡΑΚΤΟΦΌΡΟΣ,
κλῶσε τὰ νήματα τῶν Ζευϊστῶν μὲ χρυσόν.
Κλῶσε εὐτυχίαν εἰς τὰς ζωάς τους.
Κλῶσε ὑγείαν εἰς τὰ σώματά τους.
Κλῶσε σοφίαν εἰς τοὺς νοῦς τους.
Κλῶσε δύναμιν εἰς τὰς ψυχάς τους.
Κλῶσε πλοῦτον εἰς τὰ χέρια τους.
Κλῶσε Ma'at εἰς πᾶν βῆμα τους.
Ὡς τὸ ἀδράχτι σου στρέφεται, οὕτω στρέφεται ἡ μοῖρα τῶν Ζευϊστῶν πρὸς τὸ φῶς.

Транскрипция на английском:

Oh Klotho, ee atraktoforos, / close ta neemata ton Zeviston me khreeson. / Close eftekhian eis tas 
zoas toos. / Close eegeian eis ta somata toos. / Close sofian eis toos noos toos. / Close deenameen 
eis tas pseekas toos. / Close plooton eis ta kheria toos. / Close Ma'at eis pan veema toos. / Os to 
adrakhti soo strefetai, ooto strefetai ee moira ton Zeviston pros to fos.

Перевод на русский:

О Клото, держащая веретено,
сплети нити Зевистов золотом.
Вплети удачу в их жизни.
Вплети здоровье в их тела.
Вплети мудрость в их умы.
Вплети силу в их души.
Вплети богатство в их руки.
Вплети Маат в каждый их шаг.
Как вращается твоё веретено, так и судьба Зевистов обращается к свету.

[Сосредоточьтесь на Знаке, желая этого]

IV · СУВЕРЕННАЯ ЧАСТЬ · Ἡ ΚΥΡΊΑΡΧΟΣ ΜΕΡΊΣ

Совило 10 раз Ансуц 10 раз Совило 10 раз

 

ВИБРИРУЙТЕ СВЯЩЕННЫЕ БУКВЫ:



Лямбда 3 раза Альфа 3 раза Кхи 3 раза

 

Утвердите:

МОЙРЭ АЭНАЭ, МОЙРЭ МЭТЭР, ИАО ЗЭФС ИАО

На древнегреческом:

Ὦ ΛΆΧΕΣΙΣ, Ἡ ΜΕΤΡΟΥ͂ΣΑ ΤᾺΣ ΜΕΡΊΔΑΣ
δὸς τοῖς Ζευϊσταῖς τὴν μερίδα τῶν κυριάρχων.
Ὄχι τὴν μερίδα τῶν δούλων,
ὄχι τὴν μερίδα τῶν ἀγνοούντων,
ἀλλὰ τὴν μερίδα ἐκείνων ποὺ ὁ Ζεὺς ἐπέλεξε.
Αἱ μερίδες αὐτῶν ἔστωσαν μερίδες θεῶν ἐπὶ γῆς.
Ἔστω ἡ μοῖρα αὐτῶν κυρίαρχος, ὄχι δουλική.
Ἔστω τὸ νῆμα αὐτῶν ἀκατάλυτον ὑπὸ πάσης δυνάμεως Ἴσφετ.
Αἱ Μοῖραι ἐτίμησαν τὸν Δία. Ὁ Ζεὺς τιμᾷ τὰς Μοίρας.
Τοῦτο τὸ σύμφωνον εἶναι αἰώνιον.

Транскрипция на английском:

Oh Lakhesis, ee metroosa tas meridas, / dos tois Zevistais teen merida ton keeriaarkhon. / Okhi teen
merida ton doolon, / okhi teen merida ton agnooondon, / alla teen merida ekeinon poo o Zevs 
epelexe. / Ai merides afton estosan merides theon epi gees. / Esto ee moira afton keeriarkhos, okhi 
doolikee. / Esto to neema afton akataleedon eepo pasees deenameos Isfet. / Ai Moirai etimesan ton 
Dia. O Zevs tima tas Moiras. / Tooto to seemfonon einai aionion.

Перевод на русский:

О Лахесида, измеряющая уделы,
даруй Зевистам удел власти.
Не удел рабов,
не удел невежественных,
а удел избранных Зевсом.
Пусть их уделы будут уделами Богов на земле.
Пусть их судьба будет властной, а не рабской.



Пусть их нить будет нерушимой для любой силы Изфета.
Мойры почитали Зевса. Зевс почитает Мойр.
Этот завет вечен.

[Сосредоточьтесь на Знаке, желая этого]

Окончание

Вибрируйте следующее 

10 раз: "ЗЕФС АЭНАОС"

3 раза: 
МОЙРЭ АЭНАЭ, МОЙРЭ МЭТЭР, ИАО ЗЭФС ИАО

10 раз: "САТАНАМА"

Потом вибрируйте следующее 3 раза: [АУМ… Утверждение… АУМ — это один раз]

АУМ

На древнегреческом:

Εὐλογημέναι ἐστέ, ὦ Μοῖραι,
Κλωθώ, Λάχεσις, Ἄτροπος,
Θύγατρες τοῦ Διὸς καὶ τῆς Θέμιδος,
Εὐλογημέναι αἱ κλωσταί, τὰ μέτρα, αἱ ψαλίδες.
Εὐλογημένοι ἡμεῖς δι' ὑμῶν.
Εὐλογημένοι καὶ τρὶς εὐλογημένοι αἰωνίως!

Транскрипция на английском:

Evlogeemenai este, oh Moirai, / Klotho, Lakhesis, Atropos, / Theegatres too Dios kai tees 
Themidos, / Evlogeemenai ai klostai, ta metra, ai psallides. / Evlogeemenoi eemeis di eemon. / 
Evlogeemenoi kai tris evlogeemenoi aionios!

Перевод на русский:

Будьте благословенны, о Мойры,
Клото, Лахесида, Атропос,
Дочери Зевса и Фемиды,
Да будут благословенны нити, меры, ножницы.
Да будем благословенны мы через вас.



Благословенны и трижды благословенны во веки веков!

АУМ

Да здравствует Зевс!

Последний шаг:

Когда вы с этим закончите, можете помедитировать на печать Мойр в Храме Зевса. 
Представьте себе три нити света: одну серебряную (Клото прядет), одну золотую (Лахесис 
отмеряет) и одну белую (Атропос держит). Представьте, как эти нити переплетаются в вашей
жизни, укрепляя то, что является Маат, и разрывая то, что является Изфет.

Важно после ритуала спокойно помедитировать над собой в течение нескольких минут.

Заметки для ритуала:

सत ्= САТ, реальный, истинный, правдивый на Санскрите
Символ,  защищающий  Сигилу:  Кольцо  Шен,  египетский  иероглифический  язык.  В
китайской традиции Шен также сохранился как глиф для Духовной Силы, Божественной
Силы, Бога.

Буквы сигила внутри: Древнегреческие буквы, обозначающие имена Мойр.

Сигила для сосредоточения:



О МОЙРАХ
Мойры (греч.  Μοῖραι,  «Распределительницы») — три Богини судьбы. Гесиод называет их
дочерьми Зевса и Фемиды («Теогония», 901–906), наряду с Хорами (Временами года). Их
имена  отражают  их  функции:  Клото  (Κλωθώ,  «Прядильщица»)  прядет  нить  жизни  при
рождении.  Лахесис  (Λάχεσις,  «Распределительница»)  измеряет  нить,  определяя  длину  и
качество  каждой  жизни.  Атропос  (Ἄτροπος,  «Неизбежная»)  перерезает  нить,  определяя
момент  смерти.  В  «Государстве»  (X,  617c–d)  Платон  помещает  их  у  Веретена
Необходимости  (Ἄτρακτος  Ἀνάγκης),  где  они  поют:  Лахесис  — о  прошлом,  Клото  —  о
настоящем,  Атропос  — о  будущем.  Гомер  называет  Мойр  «могущественными»  (κρατεαί,
«Илиада»  XXIV.49),  и  даже  Зевс  уважает  доли,  которые они распределяют.  Орфический
гимн Мойрам (LIX) обращается к ним как к «дочерям тёмной Ночи», но генеалогия Гесиода
(Зевс + Фемида) соответствует Зевистской традиции: Судьба — дочь Божественного Закона
и Божественной Власти.
(Источники:  Гесиод,  «Теогония»  901–906;  Гомер,  «Илиада» XXIV.49,  «Одиссея»  VII.197;



Платон, «Государство» X, 617c–d; Орфический гимн LIX; Пиндар, «Олимпийские оды» I.26;
Павсаний V.15.5; Буркерт, «Греческая религия», 1985)

ТЕОФОРИЧЕСКОЕ ИМЯ
ΜΟΙΡΑΙ  ΑΕΝΑΕ  (Мойрэ  Аэнаэ  /  «Вечные  Мойры»),  ΜΟΙΡΑΙ  ΜΗΤΗΡ  (Мойрэ  Мэтэр  /
«Матери-Мойры»,  призывающие  их  материнскую  власть  над  всеми  нитями  жизни),  ΙΑΟ
ΖΕΥΣ  ΙΑΟ  (Иао  Зэфс  Иао  /  Отец,  породивший  их,  заключенный  в  священное  имя).
Теофорное имя обращается к ним в их троичной власти: как к вечным силам, как к матерям
судьбы и как к дочерям Зевса, чья сила проистекает из самого ИАО / ΙΑΩ.

КОМПАКТНЫЕ РУНИЧЕСКИЕ ТРИАДЫ
Вунйо-Йера-Вунйо  (радость-урожай-радость)  для  Благословения:  урожай  хорошо
сплетенной судьбы. Турисац-Наутиц-Турисац (шип-ограничение-шип) для Разрезания: шип,
перерезающий  связывающую  нить.  Беркано-Пертхро-Беркано  (рождение-удел-рождение)
для  Золотой  Нити:  рождение  и  возрождение,  сотканные  уделом  судьбы.  Совило-Ансуц-
Совило  (солнце-божественное  дыхание-солнце)  для  «Властной  доли»:  солнечная  власть
жизни, отмеренной Богами.

СВЯЩЕННЫЕ ГРЕЧЕСКИЕ БУКВЫ
Сегмент I: Μ-Ο-Ι от ΜΟΙΡΑΙ (сами Мойры). Сегмент II: Α-Τ-Ρ от ΑΤΡΟΠΟΣ (Разрубатель).
Сегмент  III:  Κ-Λ-Ω  от  ΚΛΩΘΩ  (Прядильщица).  Сегмент  IV:  Λ-Α-Χ  от  ΛΑΧΕΣΙΣ
(Распределительница). Каждый сегмент вибрирует буквами Мойры, чью силу он призывает.

О ЗЕВСЕ И МОЙРАХ
Отношения  между  Зевсом  и  Моирами  занимают  особое  место  в  греческой  теологии.  У
Гомера  даже  Зевс  не  может  пойти  против  Мойры  («Илиада»,  XVI,  431–461,  где  Зевс
подумывает спасти Сарпедона, но Гера предостерегает его от нарушения Судьбы). У Гесиода
Мойры являются его дочерьми. Зевсистский синтез: Зевс не отменяет Судьбу, потому что
Судьба — это его собственный закон, воплощённый в его дочерях. Судьба — это структура
Маат, примененная к жизни отдельных людей. Просить Зевса нарушить Судьбу означало бы
просить  его  нарушить  свой  собственный  космический  порядок.  Вместо  этого  Зевсист
обращается  непосредственно к Мойрам:  прядите правильно,  отмеряйте точно и отрезайте
только то, что должно быть отрезано.
(Источники:  Гомер,  «Илиада»  XVI.431–461;  Эсхил,  «Прометей  прикованный»  511–518;
Павсаний V.15.5, X.24.4; Дитрих, Б. К., «Смерть, судьба и Боги», 1965)

Оригинал:
https://tozrituals.org/rituals/god/moirai-power-ritual 

https://tozrituals.org/rituals/god/moirai-power-ritual

